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SOME PECULIARITIES OF SYNTACTIC MEANS TRANSLATOIN in
TEXTS of MILITARY DISCOURSE

A lot of issues connected with the process of translation in general and militan
translation in particular are constantly in the center of attention of scientists [1; 2]. I
should be noted that general approaches to solving this problem were studied enough
but some peculiarities of translation of texts of any particular genre are outside the
sphere of interests of researchers. Publicist texts devoted to military issues are in thj;
group. In the researches concerning the sphere of translation of UK, Canada and USA
military documents there are only few comments on this matter, and they do not hayg
the character of a systematic study [1; 2]. However, studying structural and linguistic
characteristics of military texts in the aspect of translation is particularly relevant g
this stage of development of the army and interior troops. This is due to a certai
number of factors: First, Ukraine gained its independence more than 18 years ago and
has its own army and the police forces, but by this time the Ukrainian language has
not been used properly in these structures. All military documentation in the USSR
was in Russian, so now Ukrainian military specialists should create virtually from the
very beginning their terminology and structure of military documents as well as thei
new format. Secondly, a broad international cooperation in the military sphere
requires appropriate knowledge regarding international documentation. Thirdly, there
are not enough reference books and dictionaries for overcoming this problem
Fourthly, the process of integration of Ukraine into the European Union, NATO an¢
its participation in the UN peacekeeping operations requires standardization in the
field of military documents, which should provide the teamwork between the military
units. Hence, the novelty of the subject is obvious.

The aim -- to investigate some peculiarities of translation of military texts or
the syntactic level. The achievement of this goal requires the following tasks to bt
fulfilled: 1. to determine the common elements of the military publicist texts in terms
of their syntactic organization; 2. to reveal the peculiarities of translation of militan
texts at the syntactic level.

The material for the study was taken from textbooks, as well as from the web
sites of the official military institutions in the USA.

In military translation it is very important to be accurate, because the material
which is translated, may serve as a basis for making important decisions, militan
operations and others. With this in mind, the adequacy of the translation of militar)
texts predicts not only the accuracy of the content, but also a thorough transfer o
their structural form, the sequence of presentation and a number of other factors tha!
may be considered unnecessary formal, but are of great importance for the militar)
specialist. For example, in military documents we can observe the order of tht
paragraphs and subparagraphs their designation (Arabic numerals and letters of tht
Latin alphabet), the accuracy of the dates and time coordinates, geographical names
numbers and names of parts and units, and other information [1].
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e military translation is one of the types of special translatizn
icati ion. The translator can be a direct participant in the
with the,cor.nmum:at:sleafl:micr::zrmediary between the communicators that speak
cOmNRIIES D 22 and can only convert the received messages to a new group of
diﬁe‘:em |anﬁuagec(;nd way typically takes place in the form of a written translation.
recipiERs 4 : Smuch harder than the first one. In the first variant the sender directly
Ang t.h|s cat:felstranslator and has the opportunity to coordinate their subjective
ercel\;?:n of the world with the subjective attitude of the translator, supporting him
szrr::sznlt feedback. In addition, pragmatic components come to the recipient. All this
considerably facilitates the tra{lslatgr s ‘.Nork' .y '

Let's analyze the following situation of communication where the subordinates
received an order. They Should3 firstly, clea_rly understand the content pf a document
(hence the requirement for clarity z_md consistency of thf: language filling), §econdly,
realize their role and their place in the future and, thirdly, accept the will of .the
commander as marching orders (hence the requirement for expressiveness expression
of will). In other words, the recipients should l?e encourage_d by this message (order)
on the quick, decisive actions. The use of emotional means is unacceptable, therefor_e,
all the expressiveness is achieved only indirectly, namely through the use of certain
grammatical structures. - .

One of the linguistic peculiarities of the English-speaking military documents is
a wide use of the Passive Voice. Such sentences are translated into the Ukrainian
language by one of the following ways: 1. Impersonal sentences: The battalion was
assigned the mission to launch an attack at 010315 January. Bamansiiony 6yno
nocmasneno 3asoanus nepeumu 6 nacmyn 1 ciunst 0 3.15 [1]. 2. Indefinite - personal
sentences: Field fortifications are built of stone, wood, and all other available
natural materials. Ilonvosi popmugpixayii 6ydyroms 3 kamenio, depea ma iHuwux
niopyunux mamepianie [1].

The subject of such passive constructions are usually translated by:

1. direct or indirect object in the Accusative or Dative Case: /n large-scale
operations corps and army engineer units are assigned the heavier tasks. ITi0 uac
KpynHo macuumabuux 3axo0i¢ KOPRYCHUM MA APMIUCOKUM IHHCCHEPHUM GIlICbKAM
cmagname binbw cknaoni 3aedanns [1). 2. noun with a preposition: Infra-red devices
have been much written about. Ilpo inghpauepeoni npunaou exce 6azamo nucaiu
[1]. 3. active voice instead of the passive voice: Strong points are considered by the
Americans to be the bulk of modern defense. Amepuxanyi eeéaxcaioms, w0 onopHi
"YHKMU € ocroeoio cyuacnoi oboponu [1]. 4. by an adequate replacement, i.e. by
replacing the English passive constructions with the Ukrainian verbal constructions
that convey the same meaning: This vehicle is created with a fording ability of 2.2.
meters. Lleu manx soammuii donamu 6poou sasznubuxu o 2,2 mempie [1].

Infinitive constructions are particularly widely represented in military texts,

€cause the infinitive denotes an action without specifying the method, time, person,
::p’gbr;f t::nd expresses the need for action., .call to actiop and a categorical order,
into the l_;}(rdj.ﬂ{amlcs of the process. lnﬁpmve constructions are usually .tr.anslated
it ainian language in the following ways: 1. noun with .a.preposmon: The

Prepares fire plans to support the scheme of defense. Jlusizis 2comye cexmop
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Furthermore, th



obcmpiny ona 3abesnevenna ecici oboponu [1]. 2. infinitive: The purpose of y,
device is to provide better training of personnel. Ilpusnauenns oanozo npuraoy _
nidsuwumu sxicmo Haguanus ocoboeozo ckaady [1]. 3. impersonal or indefinite

personal sentences: Oxygen is known to be colorless. 3acanvrosioomo, o kucey,

besbapenuu [4;5]. 4. attributive subordinate clause: Mobility and dispersion are ), IsBOBHY HemoOHH.

adverbial participle, su
with participle an

bordinate clauses; - Participial Constructions — constructions
d adverbial participle, subordinate clauses.
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weapons wi'll be employed. Jlna mozo, wob nodonamu onip eopoca, 6yg,
6uKopucmano soepre 036pocuns [4;5].

In the Ukrainian grammar there is no gerund, so it can be translated ing
Ukrainian by: 1. Noun: 4 new system for designating and naming military rocke
and missiles has recently been announced. Hewooaeno 6yno ozonoweno npo rnog
cucmemy 011 nO3HAUEHHA U HaiMenysanHa eiticbkogux pakem [4;5]. 2. Infinitive
The attacking units will continue moving widely separated until near the enemy
[Tiopo3soinam nepuiozo ewenoHy npooosxicysamu NPOCYBAMUCAH ... 00 301UNCEHHS :
cynpomuenuxkom [4;5]. 3. Adverbial participle and constructions with an adverbiz
participle : An aircraft cannot land without reducing its speed. He 3uuscyiow
weuokocmi, nimak He moxce 30iticHumu nocaoky [4;5]. 4.Subordinate clause: 7he
insist on the equipment being carried by some other means of transportation. Bon
HAnons2aloms HaA MoMy, W00 MamepianbHa 4YaACMUHA NePe6o3UNACA [HUIUMI
mpancnopmuumu 3acovamu [1].

Also in the English military texts we can find constructions with participles
They are usually translated into Ukrainian by participial constructions, construction
with an adverbial participle and subordinate clauses. For example: 1.participid
constructions: Missiles used to hamper the operation of radar installations ar
termed "antiradar missiles". Pakemu, 6ukopucmosyeami 011 cmeopeHHs nepeuiKol
ycmanoskam padionokayiil, Hazusaiomecs "pakemamu npomupadionokayii [4;5)
2. constructions with an adverbial participle: Having assembled the device, ont
should check its operation. 3iopaswu npunad, cnio nepesipumu iiozo pobomy [4:5)
3.Subordinate clause: The thrust being greater than the drag, the aircraft speed wil
increase. Konu msaza cmace Oinbwe 10606020 onopy, weuokicme nimak
3binbuyemocs [4].

Thus, in the study it has been found:

1. In English military texts infinitive constructions, participle phrases, passiv
voice, gerund and gerundial phrases are widely used.

2. In translated texts:- Passive sentences are translated by impersonal, indefinit¢
personal sentences and the active voice instead of the passive voice. The subject ¢
such passive constructions are usually translated by direct or indirect objects in th*
Accusative or Dative case, a noun with a preposition; - Infinitive constructions -’
noun with a preposition, infinitive, impersonal or indefinite-personal sentence’
attributive clause, elucidative clause, clauses of purpose or circumstances; - Geruf®
and gerundial phrases — noun, infinitive, adverbial participle, construction with &
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US Department of Defense. [Pexum  nmocrymy]
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htp:// ) — [Pexum noctyny] : http:// www.defense.gov/.
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[POBJEMbI COBEPIIEHCTBOBAHHUSA PECYPCOB KOMMEPYECKHX
BAHKOB

AKTyanbHOCTb TEMBI HCCIIE/IOBaHus. B HacTosiiee Bpems B Hallei CTpaHe, Kak
¥ BO MHOTHX rocyiapcrsax, (pyHKLHOHMPYET JBYXYpOBHEBas 6aHKOBCKas CHCTEMa.
IlepBbIM, BBICIIMM YPOBHEM, sBisieTcsi HauMoHanbHBbIIH b6ank Pecrybnuku
Kasaxcradn. BTopoi, HM3KMIi ypOBEHb OAHKOBCKOM CHCTEMbl COCTaBJISIOT
aKUMOHEpHbIe HaHKHM, TO eCTh KOMMepUecKHe DaHKH.

WHbIMU CJI0BaMH, MUPOBOI (DHHAHCOBBIN KPW3HMC BBIABHII «Cabbie» CTOPOHBI
OTEYECTBEHHBIX KOMMEPUYECKHX OAHKOB, B MEPBYIO OYepe/b, MOCTABUII HA MOBECTKY
AHA paa npobGieM, CBA3aHHBIX C KPEIUTHBIMH akTHBaMM OankoB. Kak M 0XMIa/ioCh,
ocnabnenue KpeauTHOro noprdess OAHKOBCKOH CHCTEMBbI (BKJIIOYAs HENOCTATOK
OKYIaeMOCTH 6aHKORB) SIBJISIETCS peuiatolinM (HakTopoM, OKa3bIBAIOLIMM BIIHSAHHE Ha
CTabH/IBHYIO JeATE/ILHOCT, GAaHKOBCKOTO CEKTOpa B LEJIOM M IEPCIEKTHBBI €ro
pasBuTHs. [To 370l NpHyKMHE B HalIeM MCCIIeI0BAaHUH yaelsercs 60blioe BHUMaHHE
dopmuposanmio pecypcos KOMMepueCcKuX OaHKOB M BBITNOJHEHHIO X (QyHKLMH.

Hapany ¢ BosumksoBenmem phiHka GaHKOBCKMX pecypcoB chopMHpoBasics
PBIHOK 1eHHbIX Oymar. Takum o6pazoM, OaHKM B KauyeCcTBE HOBBIX BHJIOB
ACATENIBHOCTH HAYaiX HENOCPEACTBEHHYI0 paboTy C UEeHHbIMH Oymaramu,
axropunrom, musunrom JPYTHMH oOfepauusiMi. DTO O3HayaeT, YTo B COCTaB
GankoBckix PECYPCOB BXOIAT HE TOJILKO JEHEMKHBIE CPEICTBA, HO W TOBApPHO-
MatepuanbHbie UEHHOCTH M LeHHbie Gymarn. B CBS3H C TeM, YTO HALMOHATbHbIN
(uenTpanbuyiii) 6an sensercs «6aHKOM OaHKOBY», pecypchl KOMMEpYECKHX OaHKOB
COINAHEI M3 PeCyPCOB, BATHIX M3 OJHOH YACTH HALHOHANLHOTO DaHKA.

COBCTBEHHOCTh (DMHAHCOB BXOAAT, B NepByl oO4epelb, AKLMOHEpPHbIE

Kanuran
Ga}: bl, PE3epBHbIN GoHA M M006HBIE NONOTHUTENbHbIE (OHIBI KOMMEPYECKHX
OB.
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